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СЛОВА ЛЮБВИ И
На юбилейные торжества великого литовского

поэта Кристионаса Донелайтиса прибыли гости из

Москвы и Ленинграда, Алма-Аты и Риги, Киши-

нева и Тбилиси. Это — видные писатели братских действительности Лит-

республик, переводчики «Времен года». Они при- ва показалась еще

сутствовали на торжественном вечере, осмотрели красивее, чем я ее

выставку, посвященную К. Донелайтису, познако- представлял. Я слы-

мились с памятниками и достопримечательностями шал, что во время Ве-

столицы, побывали в Тракай и Электренай, смот- ликой Отечественной

1 рели спектакли театра оперы и балета, слушали в ° йн ы город был

1 концерт, показанный в Кремлевском Дворце съез- сильно разрушен. Но

дов нигде не увидел сле-

Корреспондент «Советской Литвы» попросил го- дов разрушения. Всю-

стей поделиться своими впечатлениями. Нижепуб- ДУ ст Р оики , новые до-

ма, заводы.

Тошормт гости Вильнюса,

ликуются некоторые интервью.

Поэта Давида Григорьевича
Бродского мы встретили в вес-

тибюле гостиницы. Приближался
час торжественного вечера, пос-

вященного Кристионасу Доне-
лайтису. Известный переводчик
«Времен года», видимо, мыслен-

но уже жил предстоящим торже-
ством.

— В Литву я приезжаю впер-
вые, — сказал он, — но давно
знаком с ней по книгам и рас-
сказам. Очень рад возможности

увидеть все своими глазами. В

В беседу вступает
наш гость грузинский поэт, лау-
реат Государственной премии
Григол Абашидзе:
— Меня поразил размах стро-

ительства в городе. Строится
очень много и главное — со вку-
сом. Видно, что в Литве много

хороших архитекторов, работаю-
щих творчески, с любовью к

родному городу.
— Когда я впервые познако-

мился с Донелайтисом? Дав-
но, — отвечает на наш вопрос
Григол Григорьевич. — Читал,
конечно, в русском переводе.
Какое впечатление произвела на

меня его поэма, можете судить
хотя бы по тому. что я, не

очень-то любитель переводить
(переводил только Петефи).
взялся за эту трудную, но даю-
щую мне большое удовлетворе-
ние работу. Я очень рад, что.

скоро голос вашего Донелайтиса
еще громче прозвучит в горах
и аулах нашей солнечной Грузии,
что в этом есть и частица моего

труда, что будет сделан еще
один шаг к сближению наших

братских культур.
Имрана Сеидова — поэта из

солнечного Азербайджана — ин-

тересует все Накануне он побы-
вал в театре оперы и балета, где
смотрел балет «Эгле — короле-
ва ужей».

— Замечательная музыка ком-

позитора Бальсиса, свежая, свое-

образная. Судя по всему, ли-

товские композиторы идут в но-

гу с жизнью. Используя сокро-
вища народного творчества, они

обогащают их новыми красками,
заставляют музыку звучать так,
чтобы она была понятна и близ-
ка нашему современнику.

Балет создан по мотивам ли-

товской народной сказки. Хотя
финал балета и трагичный, но,

уходя со спектакля, уносишь
светлые чувства.
Туркменский поэт Анна Кову-

сов и представитель Узбекистана
Мирза Исмаилов только что

вернулись из поездки по городу.

— Красив ваш город, —' в

один голос говорят гости, — бо-
гата и своеобразна литовская куль-
тура. Отрадно видеть, как вез-

де, на каждом шагу встречаешь
факты, подтверждающие тесную
связь прогрессивной культуры
прошлого с явлениями нынеш-

них дней. В этом мы убедились,
осматривая город, и во время

поездки в Тракай и Электренай,
и на концертах, и в ходе тор-
жеств, посвященных Кристиона-
су Донепайтису.
— С творчеством Донелайтиса

я знаком давно, — говорит в

конце беседы Мирза Исмаилов. —
Читая «Времена года», всем

сердцем чувствуешь, что поэт

прежде всего думал о людях,

среди котрых жил, думы, забо-
ты и труд которых были частью

его жизни. Заступиться в то вре-
мя за простых бурасов было не-

легко, и в этом мужестве — его

заслуга Мы очень рады, что пе-

вучий литовский гекзаметр Доне-
лайтиса скоро зазвучит по-узбек-
ски в переводе нашего замеча-

тельного поэта Бабаева.

— Что вызвало у меня жела-

ние перевести поэму Донелай-
тиса? — отвечает на наш вопрос
белорусский поэт А. Зарицкий.—
Во-первых, глубина мысли созда-

теля поэмы, любовь к угнетен-
ному труженику, большая сила

художественных образов. Во-вто-
рых, я воспринимай жизнь ли-

товских бурасов как жизнь, чая-

ния и труд своего народа в прош-
лом.

— Говоря о Донелайтисе, —

продолжает гость, — невольно ду-
маешь и о сегодняшней литов-

ской литературе. Она, несомненно,
делает большие успехи. Особен-
но поэзия. Сохраняя лучшие тра-
диции прошлого, она с каждым

произведением обогащается но-

выми чертами, успешными поис-

ками нового, современного.

— В Вильнюс я приезжаю все-

гда, как домой, —говорит украин-
ский писатель Р. Братунь. — Он
очень напоминает мне родной
Львов. Кроме того, здесь, в

Вильнюсе, провел свои годы юно-

сти наш Тарас Шевченко. С твор-
чеством Донелайтиса я познако-

мился еще в университете, читая

переводы Давида Бродского. Ра-
достно, что скоро эту замечатель-

ную поэму будет читать вся Ук-
раина на родном языке в пере-
воде классика украинской литера-
туры Павло Тычины.
Приятное впечатление произве і

ла на меня художественная вы-

ставка 1963 года. Особенно меня

радуют успехи литовских графи-
ков и скульпторов. Они не от-

стают от поэтов, —все это свиде-

тельствует о поистине богатой, с

каждым днем все больше расцве-
тающей литовской национальной
культуре — частицы многонацио-

нальной культуры Страны Сове-
тов.


